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( ր ս ա Լ. Տ ո լ ս տ ո յ ի « Պ ա տ ե ր ա զ մ ե խ ա ղ ա ղ ո ւ թ յ ո ւ ն » վ ե պ ի ) 

Ռ. Ա. ՏԵՐ-ԴՐԻԳՈՐՅԱՆ 

((Պ ատերսւզմ և խաղաղություն» վեպը համաշխարհային գրականության եզակի ստեղծա-

գործություններից է ոչ միայն իր գեղարվեստական բարձր արժանիքներով, այլև պատմ աշրօա֊ 

նի րնգգրկմ ամ ր ու գեղարվեստական մ ա ր մն ա վո րմ ամ բ, լեզվի պատկերավոր միջոցների հա-

ր ըստ ութ յա մ բ ու ինքնատիպությամբ։ Ի թիվս գեղարվեստական ու լեզվական բազմաթիւէ ու 

բասս ապիսի Հնարնհրի, Լև Տոլստոյն առատորեն օգտագործել կ նաև գարձված բներ, որոնք իրա-

վամբ համարվում են դժվար թարգմանվող, իսկ երբեմն էլ ((անթարգմանելի» լեզվական միա-

վորներ։ Եվ գա սւմենից առաջ երկու լեզուների գար ձվածքների և գրանց հիմքում ընկած պատ-

կերավորության տարբեր միջոցների անհամատեղելիության և կապակցությունների, բառային 

տարրերի տարբեր աստիճանի միությունների կամ համակցումների պատճառով» : 

Չնայած գեռ չկան գա ր ձվա ծքն ե ր ի թարգմանության լիարժեք ու բազմակողմանի ոլսումնա֊ 

սի րոլթ յուննե ր, այնուամենայնիվ, այգ հարցին անգրագառնոլմ են գրեթե բոլոր տեսաբանները՝՜ 

վարձելով սահմանել թարգմանական ընդհանուր о րին ա չա ւի ութ յո լննե ր, որոնք կիրառելի լինեն 

բոլոր լեզուների համար; Սակայն լեզվական անջրպետները, որոնք առաջին հերթին կասլված 

են տվյալ ժողովրդի մտածողության, ազգային խառնվածքի, լեզվական ինքնատիպության հետ, 

դժվարություններ են ստեղծում թարգմանական աշխատանքում, և թարգմանիչն առանձին դեպ-

քերում ոչ միայն ստիպված կ լինում ինքնուրույն կողմն որ ոշվել, այլև հանգամանորեն ծան:։֊ 

թսւնալ հեղինակի լեղվաոճական յուրահատկությանը, թարգմանության լեզվի Հնարավո րոլ֊ 

թ յուննե րին։ Յա- Ի. Ռեցկերը թարգմանության տեսությանն ու պրակտիկային նվիրված իր գըր-

օում մի մեծ բաժին է հատկացրել դարձվածքների թարգմանությանը՝ ելակետ ընդունե լով այն 

տեսակետը, ըստ որի (.(թարգմանիչը պետք է կարողանա ինքն ուր ույն կողմնորոշվել դարձվա-

ծաբանության տեսության հիմնական հարցերում, տարբերակել և առանձնացնել դարձվածս/ բա-

նական միավորները, պարզել դրանց նշանակությունը և թարգմանության լեզվում փոխանցել 

դրանց հոլզաոճական (էքսպրեսիվ) նշանակությունը»%։ Դարձվածքները թարզմ անելիս թարգ-

մանի առջև ծառացած խնդիրներն իրոք դժվարին են. պետք է ճիշտ հաղորդվի միտքը, փո-

խանցվի դարձվածքի պատկերավորությունը, պահպանվի հեղինակի ոճը, ուստի թարգմանչյ՚ւյ 

պահանջվում է ոչ միայն լեզուների, այլև սլատմոլթյան, ա ռա и պե լա բ ան ո լթ/ան, դասական ՝/ււ 

ժամանակակից գրականության, աստվածաշնչական հասկացությունների խոր իմացություն3/ 

Տոլստոյն այն ռուս գրողներից է, որը ձգտել է հասնել գրական և խոսակցական լեզվ/ւ 

միասնության և իր ստեղծագործություններում գրական լեզվիդ դռները լայնորեն բացել է ժողո-

վրրդական խոսքի համար։ նրանով է բացատրվում, թերևս, խոսքային այն ինքնատիպ խառնուրդը, 

որը նկատվում է ((Պատերազմ և խաղաղությունЛ վեպի լեզվում։ Այստեղ միաձոլլվել են և' գըը֊ 

քաւին ու գրական լեզուն, և' ժամանակի ազնվականության խ ո и ա կց ա կան լեզուն, և՚ ժողովըր-

ղական լեզուն։ Վեպում հանդիպում ենք նաև զանազան ժարգոնների ու ժարգոնային տարրերի՝ 

զինվորական, գրասենյակային, թղթախաղային և այլն։ Լեզվական միջոցների այս բազմազա-

նությունը պայմանավորված է վեպում արտացոլված կյանքի տարբեր երևույթների, մարդկա-

յին բազմաբնույթ փ ո խհ ա ր ա բ ե ր ո ւթ յո լնն ե ր ի մանրամասն պատկերմամբ։ 

1 Այս հարցերի մասին մանրամասն տե՛՛ս Т . Р . Л е В И Ц К а Я , А . М . Փ II Т е р М а Н. 

Проблемы перевода. М., 1976, с. 185. 
2 Я. И. Р е д к е р. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974, с. 145. 
3 Տե՛ս В. Н. К р у п н о в . В творческой лаборатории переводчика. М., 1976, с. 

118—135. 



Բնագրի և թարգմանության ոճական համարժեքության հարցի շուրջ 1.5.5 

1և Տոլստոյի, դա րձվածքն Լ րի թարգմանությունը և դրանց ուսումնասիրությունը հեաաքրբեր է 

ոչ միայն թսւրդմ անական աշխատանքի մի ուրույն բնագավառի լուսաբանման, թարզմանվոււ 

տե էստում ՚,երոսնեոի խոսքի ոճավորման/ դրանց ւոարբերակման ու գնահատման, ա/լև ագգա-

յհն թարգմանական գրականության կարևոր պրոբլեմներից մեկի . ուսումնասիրության տեսակե֊ 

տից։ 

!շ անդրադառնալով դարձվածքների ուսումնասիրության լեզվական առանձնահատկություն-

ներիս կվարձենք դասակարգել դարձվածքների թարգմանությունն ըստ դրանց հուզաոճական 

Հատկանիշների և սահմանել այն օր ին ա չափ ո ւթ յո ւնն եր ը, որոնք հատուկ են ռուսական դարձ֊ 

//ած բների թարգմանությանը^։ Դ ւս ր ձվա ծքն ե ր ի այսպիսի տարբերակումը հետաքրքիր է ոչ մի-

այն թարգմանական ղուգահեռնե ո ի ստեղծման, հերոսների խոսքի ճիշտ ոճավորման, այլև ազ-

գային լե դվում գսւ րձվա ծքն ե րի համանման դասակարգման տեսակետից։ 

((Պատերազմ և խաղաղություն)) վեպում օգտագործված դարձվածքները կարելի է խմբա-

Վորել ըստ դրանց ծագման, գործածության ոլորտի Ու իմաստի, որն ավելի գրականագիտական 

'•իմք ունի, քան լեզվական, ավելի շատ է կապվում նյութի բովանդակության, քան լեզվական 

•կառույցի հետ և հետևաբար՝ ավելի շատ է մոտենում թարգմանության խնդրին, քան միայն 

չե ղվական կամ լեզվաբանական դասակարգում ը5/ 

Հերոսների մեծ մասին բնորոշ են արտահա յտչաոճական բնույթի դարձվածքները, որոնք 

ավելի տիսլական, բնութագրական ոլ խոսուն են դարձնում կերպարները, նրանց կապում մ ի ֊ 

շավայրի, ժողովրդի ազգային խառնվածքի, հոգեբանության հետг Վեպում եղած դարձվածքները 

բավականին տարաբնույթ են՝ գրական ծագում ունեցող դարձվածքներից մինչև բուն ժողովըր֊ 

ղական ծագում ունեցողները, որոնք ներկայացված են ինչպես գավառական ու մայրաքաղաքա-

յին որոշ ազնվականների ու и պան ե ր ի, այնպես էլ ժողովրդի իսկական ներկայացուցիչների 

լեզվում՝ գյուղացիներ, զինվորն ելւ, պարտիզաններ, ծառաներ, երբեմն էլ քաղաքի առևտրա-

կանների ռեպլիկներում։ Այսպիսի բազմազանությունը, ինչ խոսք, դժվարացնում է նաև թարգ-

մանական աշխ ատ անք ր և որոշակի ստեղծագործական մոտեցում պահանջում թարգմանչից: 

Ուսումնասիրության համար ընտրել ենք ((Պատերազմ և խաղաղություն)) վեպի երեք տար-

րեր թարգմանություններ արևելահայերենը, արևմտահայերենը (Համառոտյ և անգլերենը՝՜ նկա-

տի ունենալով, որ թարգմանական զուգահեռները հնարավորություն կտան պար զելու այն ընդ-

հանուր օրինաչափությունները, որոնք նկատվում են դարձվածքների թարգմանության ժամա-

նակ, ինչպես նաև որոշ չափով լուսաբանելու ազգային լեզվի հարստացման այդ ուրույն ճանա-

պա րհը^է 

թարգմանական տեսակետից առանձին դժվարություն չեն ներկայացնում գրքային ծագում 

ունեցող դարձվածքները, որոնք հատուկ են ռուս մտավորականության ներկայացուցիչների լեզ-

վին, նրանց խոսքը դարձնում են հանդիսավոր, վերամբարձ։ Գրքային դարձվածքների հանդի-

4 Ն. Մ. 0 ան и կին նշում Է, որ ((դարձվածքների տարբերակումն ըստ ոճական պատկանելու-

թյան և արտահայտչականության բացատրվում կ նրանով, որ լեզուն հանդես Է գալիս որպես մի 

քանի ոճերի, միասնություն, որոնցից յուրաքանչյուրին հատուկ են առանձին լեզվական միջոցներ, 

որոնցից օգտվում են համաժողովրդական լեզվով խոսողները)>։ Այդ մասին մանր ամ ասն տե՛՛ս 

Н. Л Լ Ш а н с к и й . Фразеология современного русского языка. М., 1963, с. 127—143. 
5 Տե՛ս Պ. и. Բ ե դի ր , ան, Ժամանակակից հայերենի դարձվածաբանություն. Երևան, 1973։ 

А. И. М о л о т к о в . Основы фразеологии русского языка. Л., 1977; А. В. К у н и н. 
Фразеология современного а.нглмйского языка. М., 1972; Я. -И. Р е щ к е р . Перевод 
фразеологических единиц.—В кн,: Итальянско-русский фразеологический словарь. 
М., 1982 (предисловие). 

6 Հոդվածում մեջբերված բոլոր օրինակները վերցված են ւք Պ ատեոաղմ և խաղաղություն).՝ 

վեպի հետևյալ հրատարակություններից. Լ. Ն. Տ ո լ и տ ո յ. Պատերազմ և խաղաղոլթյոլն. 

Երևան, 1975—76, թարդմ. Սա. Զորյանի։ Լ ե օն Р՝ ո լ и թ ո. Պատերազմ և խաղաղություն. 

Կ. Պոլիս, 1911, թարզմ. Էդվարղ Ամատոլնիի։ Л . . Н . Т О Л С Т О Й . Собр . СОЧ. В 14-ТИ Т0МЭХ. 
Т. 4 — 7, М., 1951, Լ е о Т о 1 տ է о у. \Уаг апй Реасе, ТгапэК 1гот [Ье ք?ստտւ8ո Ьу Соп-
Տէ311Շ6 ОаГПеи, Լ011(3011, 1911. ԱյսոլՀ ետև բ՛նագրի;) և \]տ. Հորյա՚նի Հայերե՛ն թարգ. 

и անութ յունից արված մեջբերումների հետ տողամիջում կնշվի հատորը և Լջը, իսկ էդ. Ամսււոոլ-

1пг. I: Կ. Ղարնեսւի թարգմանություններից արված մեջբերումների հետ՝ միայն էջը։ 
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ւ/( ում ենք նաև վեպի Հրապարակախոսական բնույթի հատվածներում, հեղինակային խոսքում և 

այլն։ ((Գրքային բնույթի դարձվածքները,— նշում է Շանսկին,— տարբերվում են կենցաղային 

բնույթի դարձվածքներից ինչպես իրենց գործածության ոլորտով (գործածվում են հիմնակա-

նում գրավոր խոսքում), աքնպես էլ իրենց առանձնահատուկ, վերամբարձ, հուզաոճական երան-

գով (գրքային, բանաստեղծական, պաթետիկ)։ Այգ իսկ պատճառով գրքային ծագում ունեցող 

դարձվածքները գրքային բառապաշարի նման հանդես են գալիս որպես բառերի կայուն կապակցու-

թյուններ, որոնց գործածության ոլորտը խիստ նորմավորված գրական լեզուն է, հրապարակա-

խոսական և գիտական ստեղծագործությունների ոճը, գրական ստեղծագործությունների լե-

ղուն»7: 

Գրական կամ գրքային ծագում ունեցող դարձվածքների համարժեքները հեշտությամբ կա-

րելի է գտնել շատ /եղուներում և եթե անգամ ազգային լեզվում դրանք չկան, ապա փոխ են առ֊ 

նըվում, մտնում են լեզվի մեջ, դառնում լեզվական հաստատուն միավորներ: ((Պ ատերագմ և 

խաղաղություն)) վեպում կան այնպիսի հանրահայտ դարձվածքներ, ինչպիսիք են՝ СЖвЧЬ СВОИ 

корабли (4, 7), пожинать лавры (4, 152), до последней капли крови (6, 301), որոնց 
համապատասխան զուգահեռներ ը գործածվում են նաև այլ լեզուներում՝ այրել բոլոր նավերդ՛ 

(1, 29), Ьигп й1е տՒոթՏ ( 2 ) , դափնիներ քաղել (1, 207), \ \ЧПШП& Ա ս ^ Տ ( 2 0 8 ) , մինչև ար-

յան վերջին կաթիլը ( 3 , 380) և այլն։ Նման դեսլքերում թարգմանիչը, հավանաբար, պետք է 

դիմի ոչ թե դարձվածքի բառացի թարգմանությանը, այլ ազգային լեզվում գործածական ձևին։ 

Այսպիսի մոտեցման դեպքում ПОЖИ-НЭТЬ Ла<В:рЫ դարձվածքը հայերեն ավելի ճիշտ կլիներ 

թարգմանել դ ա փ ն ի ն ե ր վ ա ս տ ա կ ն ] կամ ձեո.ք բ ե ր ե լ , ինչպես որ անգլերենում է։ Երբեմն թարգ-

մանվող լեզվում լինում են միևնույն դարձվածքի մի քանի տարբերակներ, որոնց ընտրոլթ յունը 

կախված է թարգմանչից: Օրինակ, СЖСЧЬ СВОИ КОра'бЛ'й դարձվածքը, բացի վերը նշվածից, 

ունի նաև մի այլ համար ծեք կամախներս այրեի որը հայերենում ավելի զո րծ ածական էէ 

Կարծում ենք, իմ աստային շեղում տեղի չէր ունենա, եթե թարգմանիչը ընտրեր այս ձևը&: 

Գրքային դարձվածքների մեջ մտնում են նաև ե կ եղեց ական ֊ գրքային ծագում ունեցող դարձ֊ 

վածքներ ը, որոնց դիմել է Տոլստոյը ոչ միայն հերոսների խոսքը հանդիսավոր դարձնելու, այլև 

որոշակի հն աո ճութ յուն ստեղծելու համարէ Հեղինակը պատրաստի մեջբե րումներ Է կատարում 

աստվածաբանական գրականությունից՝՝ հիմնականում Հին և նոր կտակարաններից։ Ի գեռի 

հարկ Է նշել, որ Աստվածաշունչը դարձվածքների կամ դարձվածային միավորների կարևոր գրս.-

կան աղբյուր Է։ Դարեր շարունակ Աստվածաշունչը աշխարհի գրեթե բոլոր քրիստոնյա երկրնե-

րում լայն տարածում ստացած և ամենից շատ կարդացվող գրքերից Է եղել, ուստի բիբլիական 

ծագում ունեցող դարձվածքների ու կայուն բառակապակցությունների դերը բոլոր ժողովուրդ֊ 

ների լեզուներում Էլ շատ մեծ էՉ ։ ((Պատերազմ և խաղաղություն)) վեպի թարգմանիչները հիմ-

նականում հարազատ են մնացել այս կարգի դարձվածքների սկզբնաղբյուրներին։ Դարձվածաբա-

նական այնպիսի միավորներ, ինչպիսիք են С€'МЬ ДЭрОВ СВЯТОГО ДуХЭ (5, 184), ПбСНЬ П е С ֊ 
нзй (5, 187), древо познания (7, 17), Священное писание (5, 183) թարգմանվել են ազ-
գային լեզվի համապատասխան համ արժեքներովս սուրբ հոգու 7 շնորհները ( 2 , 229), Երգ Եր-

գոց ( 2 , 234), իմացության ծառ (4, 19), Սուրբ գիրք ( 2 , 228) և այլն, Մինչդեռ бЛУДНЫЙ СЫН 

(4, 14) դարձվածքը, որը հայերենում ունի իր կայուն համարժեքը՝ ((ան աո ակ որդի)) թարգման-

ված է ((մ ոլոր յալ որդի)) (1. 21)։ 

Վեպի հերոսներից շատերին բնորոշ են նաև խ ո и ա կց ա կան ֊կեն ց ա ղա յին բնույթի դարձ-

վածքները, որոնք հուզաարտահայտչական ընդգծված երանգավորում ունեն և էական դեր են 

կատարում հերոսների խոսքը ոճավորելու առում ով։ Այս դարձվածքները խոսքը դարձնում են 

պատկերավոր, կենդանի, ունեն փաղաքշանքի, մտերմական, հեգնական, արհամարհական, կա-

տակի, նախատական երանգավորում։ Տոլստոյը զարմանալի հմտությամբ, լեզվի զուտ տոլս-

7 Н. М. Ш а н с к и й . Указ. соч., с. 131 — 133. 
8 Հոդվածում որպես տեսական ուսումնասիրության և եզրակացությունների Հիմք օգտա-

գործված են Հետևյալ բառարանները. Ռուս֊հայերեն դարձվածաբանական բառարան. Երևան, 

ւՏ75։ Հայոց լեզվի դարձվածաբանական բառարան. Երևան, 1975։ ФраЗвОЛОГИЧеСКИЙ СЛОВЗр!». 

русского языка. М , 1978; Словарь-спрввочник по русской фразеологии. М., 1981, 
Англо-русскнй фразеологический словарь. М., 1967. 

9 Տե՛ս Л о г а к П. С м и т . Фразеология английского языка. М., 1959, с. 10, 57, 
66. 



Բնագրի և թարգմանության ոճական համարժեքության հարցի շուրջ 1.5.5 

տ ո յ ա կ ան զգացողությամբ կարողացել կ այս տիպի դարձվածքները ներհյուսել գեղարվեստա-

կան նյութի բանվածքում՝ ձգտելով ոչ միայն վառ, արտահայտիչ ու խոսուն դարձնել կերպար-

ները, այլև պահպանել այն ազգային ոգին, որ կար նրանցում, որոշակի վերաբերմունք ստեղ-

ծել հ ե րոսն ե ր ի նկւստմամբ։ 1 

Ժողովրդախոսակցական բնույթի դարձվածքները, որոնք խոսքի մեշ օգտագործում են 

ձ' որ։ սայի հերոսները, ոչ միայն կական ՝դեր են կատարում նրանց խոսքի ոճավորման առում ով, 

սյյյև, կարծես, մի անգամ ևս ընդգծում են նրանց կապը ժողովրդի, նրա ոգոլ, ազգային ի/ш/Հ-

ն ըվաձքի հետ։ Ահա թե ինչու երբեմն տեղին գո րծածված ժողովրդախոսակցական բնույթի 

դարձվածքը ավելի կարևոր կ լինում հերոսներին բնութագրելու, տիպականացնելու համար, քան 

նրանց կյանքի ու գործունեության մանրամասն նկարագրությունը։ 

Այս տիպի դարձվածքների թարգմանությունն ունի իր ուրույն դժվարությունը, խոչընդոտ-

ները, որոնք հաղթահարեք ը կախված կ թարգմանչի ճիշտ կողմնորոշում ից, բնագիրն ըմ բռնելուդ 

Լ վերստեղծելուց, նրա ստեղծագործական կարողություններից։ Ի դեպ, պետք կ նշել, որ ՏոլԱ-

տոյը սովորություն ուներ փոփոխելու Ժողովրդախոսակցական բնույթի դարձվածքները և ներ-

կայացնելու իր տարբերակով։ Այս առիթով ((Պատերազմ և խաղաղություն» վեպի ուկրաի-

ներեն թարգմանության հեղինակ, պրակտիկ և տեսական թարգմանությամբ զբաղվող Օլեկ-

յյի Կունձիչը գրում կ. «Տոլստոյի անանցանելի, ինչպես Տ ուրդեն ևն Էր ասում, պարբերույթ-

ները, որտեղ գեղարվեստական հանճարեղ հայտնությունները հաճախ տրվում են իմաստաբանա-

կան խառը բ ա ռա սլ աշա ր ով և պայմանական, քերականության մեշ չնշված, անհատական, տոլս-

ս/ոյական և միաժամանակ ռուսական ազգային դարձվածաբանությամբ, որոշ իմաստով ընդ-

հանրապես անթարգմանելի են»1®։ Որպեսզի հաղթահարվի այդ «անթարգմանելիությունը)՛, 

Հանճարեղ գրողի ստեղծագործությունների թարգմանչի առջև կանգնում կ մի շատ կարևոր խըն-

•դիր՝ հասկանալ նրա մտքի անդամ աննշան նրբերանգները, նրա լեզվփ առանձնահատկություն-

ն ե րը ։ 

Հուզաարտահայտչական բնույթի դարձվածքները, որոնցով հարուստ կ հատկապես ժողո֊ 

վըրդական խոսակցական լեզուն, վեււլում գո ր ծա ծվում են սոցիալական տարբեր ծագում ունեցող 

հերոսների խոսքում։ Այնպիսի դարձվածքներ, ինչպիսիք են «ЧТО ГрвХЭ ТЭИТЬ» (4, 7 5 ) , 

<в меня пошел* (4, 75), еголова кругом идет* (6, 321) Իրե՛նց զուգաՀեռնեՐն ունե՛ս 
նաև Հայերենում և անգլերենում՝ {մեղքս ինչ թաքցնեմյ> ( 1 , 8 8 ) , քինձ է քաշել} ( 1 , 8 7 ) , 

«•БЬе 1акеБ айег т е * (47), <гМу Ьеай ւտ гоипс!* (1087)* Զորյանը ճշտորեն պահպա-
նելով г о л о в а к р у г о м и д е т դարձվածքի իմաստային նշանակությունը, ընտրել կ մի այլ տարբե-
րակ՝ «Ես գլուխս կորցրել եմ» 405), որը ճշտորեն արտահայտում կ ռուսական դարձվածքի 

իմաստը և դրանով իսկ նաև՝ Իլյա Ռոստովի հոգեվյւճակը՝ Մոսկվայիը շուտափույթ հեռանալու., 

•Մ ո и կ վան լքելու հետ կապված նրա ծանր ապրումներ ը։ 

(.(Պատերազմ և խաղաղություն» վեպի հայ թարգմանիչները ժողովրդախոսակցական բնույ-

թի դարձվածքները թարգմանել են՝ ձգտելով պահպանել դարձվածքների իմաստային և կա֊ 

/• ո I д ւ)ա ծ ք ա յին լիարժեքությունը: թարգմանիչները լիարժեք համարժեքության հասնում են, երբ 

պահպանում են և՛ ձևը, և բովանդակությունը։ Հարկ կ նշել, որ թարգմանության տեսաբաննե-

րից շատերը լիարժեք համարժեքության մեշ մտցնում են նաև այն դարձվածքները, որոնցում 

պահպանված կ իմաստը, սակայն փոխված կ ձևը։ նման «մ ասն ակի» դարձվածքային համար-

ժեքներում փուիոխվում Է պատկերը։ Այսպես, օրինակ, « Б о н а п а р т е В р у б а Ш К е рОДИЛСЯл» 

.(•'յ, 1 2 9 ) դարձվածքը հայերենում և անգլերենում գործածված կ հետյալ ձևով. 

с(Բոնապարտը բախ՛տավոր 

աստղի տակ կ ծնվել» 

(1, 179)։ 

((Պ օն ա բ ա ր դը պարզ շապիկի 

մկ կ ծնած» (170)։ 

с ВопараМе и/аэ Ьогп ա1էե 
а эИуег տթօօո ա հւտ 
т о սէհտ (120). 

7' զեպ, ռուսական դարձվածքին, սլաակերի համարժեքության տեսակետից, հարազատ է մնացել 

միաքն Ամատունին, սակայն գեղարվեստականության առումով այն շատ ավելի թույլ է ն հա~ 

յերենի համար անիմաստ։ Կամ՝ « В его немецкой голове только рассуждения, не стоящие 
выедемного яйца» (6, 214) նախադասությունը թարգմանվել է. 
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((նրա գերմանական գլխում ((Որովհետև իրենց գերմա- « В е с а и в е 1Иеу 1та\ ՝е ո օ -

միայն դատողություններ նացի գլոլխներուն մէջ փ ա - էհւՈ§[ 1Ո 111е յ Г О е Г Ш З П 

կան, որ կ ո ր ե կ ի ա ր ժ ե ք շու- ւ ՚ ա մ ր չ ա ր ժ ե ց ո ղ պատճա- ՈՕ(1Ժ1քՏ ե ս է с а 1 е и 1 а Н О П З , 

ն ե ն » ( 3 , 269)։ ռաբանոլթիլններ ունին մի- լ հ 31 ЭГе ՈՕէ \У0Г1Ь Э ՐՕէ-
այն» ( Տ 9 5 ) . геп е§8* ( 9 7 7 ) . 

Ընդգծված դարձված բները, Հեռանալով պատկերից, սակայն Հարազատ մնալով իմաստին, / ի ա ֊ 

կատար Համարժեքություն են ստեղծել ռուսական դարձվածքի Հետ։ Կ,։նստանս Գարնետը ճըշ -

տորեն դգալով իշխան Բոլկոնսկոլ խոսքում օգտագործված ռուսական դարձվածքի իմաստային 

նշանակությունն ու ոճական արժեքը, ГОПеП Նեխած ձու) բառակապակցության 

միջոցով ստեղծել Է իմաստային Համարժեք։ Սույնքան Հաջող են ընտրված նաև Հայերեն տար-

բերակները։ , 

Կան դարձվածքներ Էլ, որոնց թարգմանությունը, ճիշտ Հ, առանձնահատուկ դժվարություն 

չ)։ ներկայացնում, քանի որ ազգային լեզվում դրանց Համարժեքները կան, սակայն դրանց բա-

ռացի թարգմանությունը և այդ պատճառով անխուսափելի դարձող առանձին նրբերանգների կո-

րուստը կարող Է շինծու և արՀեստական դարձնել Հերոսների խոսքը։ Օրինակ, «МУХИ Не 0011-

Д И Т » (5 , 3 2 1 ) արտաՀայտոլթ յունը Ստ. Զորյանը թարգմանել Է՝ «ճանճի Էլ չի նեղացնի» ( 2 , 

'102), իսկ Էդ. Ամատոլնին՝ «ճանճի մը անգամ վնաս չի Հասցներ» ( 6 4 9 ) , որն անբնական և 

օտար Է Հնչում Հայերեն։ ճիշտ կլիներ, եթե թարգմանիչները ընտրեին պատկերով (ձևով) տար-

բեր, սակայն իմաստային նույն արժեքն ունեցող «մրջյուն Էլ շի տրորի» տարբերակը։ Այս նր-

կատսլոոլմ ով Է, որ Զոո յանը «МОЛОКО е щ е не о б с о х л о » (6, 83 ) արտահայտությունը թարգ֊ 
ման՛ել Է ոչ թե բառացի, այլ ընտրել դարձվածքի Հայերեն համարժեքը՝ « Բ ե ո ս ն ի գ դ ե ո կ ա ր ի 

հաս Է գ ա լ ի ս , իսկ նա ծառայության Է ուզում գնալ...» ( 3 , 111), — ասում Է Ւլյա Ռոստովը որ֊ 

դուն՝ Պետ յային։ Ամ տտունին ընդհանրապե՛ս հեռացել Է պատկերից և դարձվածքը թարգմանել 

մեկ այլ բառակապակցությամբ՝ « Է ր ե կ ի ա ն խ ե լ ք ը դ ե ռ , շարունակեց կոմսը, և կուղե բանակ եր-

թար!> ( 7 7 7 ) ։ 

Թարգմանության ժամանակ հանդիպող երևույթներից I; բառերի ավելացումը. որից չեն 

կարող խուսափել թարգմանիչները։ Ղ ա պայմանավորված Է տարբեր հանգամանքներով^ երկու 

լեզու ների կառուցվածքային տարբերություններից սկսած մինչև ոճական առան ձն ահ ա ակութ քուն ֊ 

Ները։ Ինչպես իրավացիորեն նշում Է Լ. Բ ա ր խ ոպար ովը, ավելացումների հաճախ կարելի Է 

հանդիպել ռուսերենի ց անգլերեն կատարվող թարգմանություններում, որոնք նպատակ ունեն ո ֊ 

ճավորելոէ. հերոսների խոսքը1 հ Ստորև բերվող օրինակում այդպիսի դեր կատարում Է ! 13ГС1 ՚ V՛ 

բառը, որը ընդգծում Է ռուս ական դարձվածքի այլաբանական իմ աստ ր, նպաստում Է ճիշտ ըն-

կալմանը՝ <гТЬе тПк ЬагсЛу с1гу оп հւտ 1ւթտ, апс! Ье \\^ոէտ էօ ^о ւոէօ է հ е агту.» (844)* 
Այս կարգի դարձվածքներով հարուստ Է I՛լյա Ռոստովի, Ախ ր ո и իմ ովա յի, Նիկոլայ Բոլկոն-

սկո։. խոսքը։ Անմիջական, գունեղ, պարզ և ժողովրզական հումորով հարուստ Է Ախ րոսիմ ովա յի 

խոսքը. «Ты что, старый греховодник,—обратилась она к графу,—чай, скучаешь в Мос-
кве? Собак ГОНЯТЬ негде?...» (I, 176)* Սովորաբար թ արդմանոլթյան տեսության շատ մաս-
նագետներ խորհուրդ են տալիս բուն ազգային դարձվածքները նույնությամբ փոխադրել, պատ֊ 

ձենել սք այպանելու Համար ժողովրդական լեզվի առանձնահատկությունները, ազոային բնե-

րանգը, մտածողությունը և այլն^ւ Սակայն միշտ չէ, որ դարձվածքների պատճենում ը արդա-

րացվում է, Հաճախ թարգմանվող լեզվում այն դառնում է անգույն, անկենդան, չի Հաղորդում 

դարձվածքի այն նրբերանգները, որոնք կարևոր են տվյալ Համատեքստում։ Վերը նշված Հատ-

վածում այդպիսի էական նշանակություն ունի « С О б а К ГОНЯТЬ НЁГДе» դարձվածքը, որը թարգ-

մանվել է. 

«Շուն խաղացնելու տեգ «Րրսկան շներն արձակելու «Мо^ЬвГе (0 թՕ 0Լ11 \УН11 

չկա» (1, 115)։ տեղ չկա» (104)։ է հ е ( 1 օ § Տ յ ( 7 0 ) . 

Ինչպես պարզ երևում է, Ամատոլնին և Գարնետը փորձել են նույնությամբ փոխադրել ռու-

սական դարձվածքը, սակայն այն ոչ միայն տեքստում չի ըմբռնվում ինչպես Հարկն է, այլև 

բոլորովին չի Հաղորդում բնագրի երգիծական երանգըորի միջոցով Ա խրոսիմովան ծաղրում է 

и Մանրամասն տե՛ս Л. С. Б а р х у д а р о в . Язык и перевод. >1., 1975, с. 221— 
226. 

12 Տե՛ս К. Ч у к о в с к и й , А. Ф е д о р о в . Искусство перевода. Л., 1930, с. 39. 
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մայրաքաղաքային կյանքը, ազնվականների անգործությունըг Բնադրին շատ ավելի մոտ է 

Р. ո ր յ ան ի տարբերակը, Կարծում ենք, երգիծական շեշտը կարելի էր հաղորդել նաև ընտրեր, վ 

:այերձն/սմ օգտագործվող «շուն փախցնելու տեղ չկաս դարձվածքը։ 

Կամ՝ « Я й ц а к у р и ц у у ч а т » ( б , 3 2 2 ) , — արցունքների միջից ուրախ ասում է կոմս Իլյա-

Ռոստովը, երբ լսում է Նատաշայի հանդիմանական խոսքը ուղղված մորը, որը չէր ցանկանում՜ 

իրենց հետ վերցնել վիրավոր զինվորներին։ Ե՛վ %որյանը, և" Գարնետը նույնությամբ պատ-

ճեն ել են դարձվածքը՝ «Զվերը հավերին սովորեցնում են» ( 3 , 40Բ), մինչդեռ Ամատունին ընտ-

րել /, արևմտահայերեն հիանալի տարբերակը՝ «Ձագերը հավերուն խրատ կուտանа ( 9 7 8 ) , որը-

ավելի դիպուկ է, քան բաոաբյի թարգմանված տարբերակները, չէ՞ որ խոսքն իրոք երեխաների 

և ծնողների ւիոխհարաբերութ յան մասին է։ Նատաշան այնքան է մեծացել, որ արդեն քննա-

դատում է մորը։ 

՛Սեր Րոլկոնսկոլ խոսքը ևս կրում է ժողովրդական լեզվի ազդեցությունը։ նրա խոսքին հատ-

կապես Հուզաարտահայտչական երանգ են տալիս ժողովրդախոսակցական բնույթի դարձվածք-

ները։ Այսպես, «Первый встречный показался—отец и все забыто, и бежит, кверху при-
чесывается и хвостом виляет и сама на себя не похожа. Рада бросить отца!» (4, 281). 

Բերված օրինակում ծեր իշխանը արտահայտել է և' իր հայրական սերը դստեր նկատմամբ,. 

և' զայրույթը՝ աղջկա շտապ որոշման և նրան անարժան մարդու հետ ամ ուսնացած տեսնելու 

վերաբերյալ, և' միայնակ մնալու սաբսւսվւը։ Ահա թե ինչու նրա խոսքը դիպուկ է, սուր, նրա 

բնավոր ութ յանը հատուկ խիստ և հեգնական շեշտվա ծ ութ յամ բ։ Արևելահայերեն թարգմանում 

Ր յան մեջ տեքստային որոշ մ ան րամ ասն եր ի բացակայության և իմ աս տային նրբերանգների կո-

բա и տի պատճառով հոգեբան ական այդ նուրբ անցումներ ը չեն հաղորդվել. «Առաջին պատահա-

կան մարդը երևաց թե չէ, մոռացավ թե' հայր, թե' ամեն ինչ. վազում է վեր, սան բվում ո/ 

սյււ- շ ա ր ժ ո ւ մ . . . Ուրախ է, որ հորը կթողնի» (1, 386)։ Ռարգմանչի ուշադրությունից դուրս է 

մնացել « с а м а НЗ с е б я н е п о х о ж а » դարձվածքը, որն իմաստային որոշակի արժեք ունի։ Փո-

խաբերական ընդգծված նշանակություն ունի նաև «ХВОСТОМ В И Л Я Т Ь » դարձվածքը, ուստի շատ 

ավելի դիպուկ և տեղին կլիներ ընտրել «պոչ խաղացներ.) հայերեն տարածված տարբերակը։ 

Մեր կարծիքով՝ դարձվածքների թարգմանության կարևոր խնդիրներից մեկն էլ պետք է 

լինի գարձվածքը դարձվածքով փոխարինելու սկզբունքը, չէ՞ որ դրանք ինչպես նախադասու-

թ յ ան, այնպես էլ հերոսի խոսքի կառուցվածքում որոշիչ դեր են կատարում է Անգամ պատճեն-

ման դեպքում թարգմանչի խնդիրը պետք է լինի դարձվածքային տարբերակ ստեղծելը և միայն 

ծայրահեղ դեպքում պետք է դիմել նկարագրական կամ ոչ դարձվածքային թարգմանության։ 

Անշուշտ, ա յսպիսի թարգմանությունը, նույն իսկ նկատի ունենալով համատեքստի լրացնող, փո-

խ արին ող տարրը, չի կարելի համարել լիարժեք, միշտ էլ լինում են պատկերավորության, հու-

զաարտահայտչականության, աֆորիստականության և իմաստային որոշ նրբերանգների կո-

րուստներ13/ Երբեմն էլ ռուսական գարձվածքը հայերենում կամ անգլերենում թարգմանվում է 

մեկ բառով, որը, ճիշտ է, դարձվածք չէ, սակայն ճիշտ է հաղորդում իմաստը. « Н е Т ОПЭТ, 

либо там вы все с ума сошли, било я из ума выжил» (4, 129). С ума сойти դարձվածքը 
Հայերենում թարգմանվել է մի բառով՝ խ ե ն թ ա ն ա լ , իսկ «ИЗ у м а В Ы Ж И Т Ь » — խելքը- թ ո ց ն հ յ 

(է, 78), 
Վեպում բավականին շատ դարձվածքներ են օգտագործված ինչպես բանակում ծառայող 

սպաների, այնպես Էլ գյուղացիության, զինվորների, պարտիզանների ու и պ ա и ա վո րն ե ր ի խոս-

քում; Դրանք ալքի են ընկնում ազգային շեշտված եր ան գավո րմ ամ բ, պատկերավորությամբ, ի-

մաստային զանազան նրբերանգներով։ Ուսումնասիրությունը ցույց Է տվել, որ թարգմանիչները 

Հատկապես դժվարանում են այսպիսի դարձվածքները թարգմանելիս, մին՛չդեռ դրանք բացառիկ 

դեր են կատարում ժողովրդական խյւսքը ոճավորելու առում ով։ նման դեպքերում հաճախ կառ-

չելով տեքստից թարգմանիչները կորցնում են Էականը՝ ոչ միայն դարձվածքի կոլորիտայնու-

թյունը, ժողովրդայնությունը, այլև իմաստիս յին ու հնչերանգային նրբերանգները։ Օրինակ, 

«Я Правду-матку с к а ж у » (4, 167) դարձվածքը թարգմանվել կ. 

«Ես ճշմարտությունը կա- «Իսկ ես միշտ ճշմարտու- <г1 а1^ау$ 5реа1< էհԹ рЫп 

սեմ» (1, 173)։ թյունը կըսեմ» ( 2 2 5 ) ։ է ա է հ * ( 1 6 0 ) . 

13 Տե՛ս с. В л а х о в , С. Ф л о р и н . Непереводимое в переводе. М., 1980, с 192— 
193, 200. 
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որոնք, իհարկե, ճիշ տ Հաղորդելով բովանդակությունը, կորցրել են բնագրի պ ա ւո կե ր ա վո ր ո լ 

թյունն ու արտահայտչականությունը։ Կարծում ենք, հայ թարգմանիչները կարող էին օգտագոր-

ծել ((ճշմարտությունը երեցին ասել» դարձվածքը: Կամ՝ « С к а З Э Н О , ПОрЯДОК ЧТОб ОЫЛ, Не 

е з д и НИКТО ИЗ ДОМОВ, ч т о б ы НИ СИНЬ п о р о х а н е ВЫВОЗИТЬ. . . » ( 6 , 1 6 6 ) - Սովորաբար ((պատ-

կերավոր դարձվածքների թարգմանությունը,— գրում է Վ. Կոմիսարովր,— թարգմանէի 

•Տ ամար որոշակի դժվարություն Է ներկայացնում նաև այն առումով, որ երբեմն վտանգ 

կսւ դարձվածքային միավորը աղատ բառակապակցության տեղ ընդունելու, կամ Էլ, ելնելով 

ւդաակե րի բնույթից, սխալ մեկնաբանելու նրա նշան ա կ ո ւթ յո ւն ր»\ձ • Եվ իրոք, վերը նշված օրի֊ 

ն ա կում СИНЬ ПОрОХ դարձվածքը թարգմանվել Է՝ «Ասված Է, որ կարգ լինի, ոչ մեկը չգնա իր 

տնից, որ վառոդ դուրս չտանեք. Էս Է բոլորը,— բոռում Էր մի ուրիշը» ( 3 , 209)։ Ինչպես պարդ 

.երևում Է, դա րձվածքր թարգմանվել կՀ բառացի՝ կորցնելով իր իմաստային նշանակությունը, 

մրնչդեռ այն ոչ միայն դարձվածք Է, որը պետք Է թարգմանել կառուցվածքային նոլյնատիւդ 

հաս արժեքով, այլI: ունի ընդգծված այլաբանական իմաստ նշանակում Է ((չովւ անգամ 

դուրս չ սլ ե սւք Է տարվի))։ Նկարագրական եղանակով Է թարգմանել Գարնե տ ը՝ պահպանելով 

փՀարկե, իմաստային/ արմեքր. € • • • по опе էօ 1еауе էЬе!г հօոստ^ 8ոճ ոօէհտ^ էօ Ье աօ-
тес! а\уау апс! էЬаէ а11 Յեօսէ И!* (694). Դ՛ժվար Է թարգմա՛նել ՛նաև <гстречка задавать» 
դարձվածքը. «То-то мы с горы увидали, как ты стречка задавал через лужи-то» (7, 139), 
Որն, ի դե սլ, այն կարգի դարձվածքներից Է, որոնց պատճենում ր անհրաժեշտություն չէ և ընդգծված 

ազգային երանգավորում չունի։ հայերենում ոչ միայն չի պահպանվել դարձվածքի բուն իմաստը, 

այլի, կորել է հերոսի իասքի դիպուկությունը. ((Մենք սարից տեսանք, թե դու ինչպես էիր թռչում 

ջրերի վրա յով)) (4, 145), այնինչ կարելի էր գտնել Համապատասխան զուգահեռներ կամ համար֊ 

ժեքներՀ փ ա խ ո ւ ս տ աւսլ , նուլոպրև լ, ծ յ կ ե լ : Նման դեպքերում, կարծում ենք, եթե դարձվածքը հնա-

րավոր չէ դարձվածքային համարժեքով փոխարինել, ապա ընտրված տարբերակը թարգմանվող 

լեզվում պետք է լինի ճիշտ, դիպուկ։ Բացի այդ, հերոսը ճողոպրում է ոչ թե ջրերի վ ո ա յ ո վ , ինչ 

պես թարգմանված է, այլ ջ ր ա փ ո ս ե ր | ւ . Կոնստանս Գարնե տը վերցրել է անգլերենում գործա ծական 

<Г§1Уе БОШеЬ^У էհ6 ՏԱթյ> (ճողոպրել, ծլկել, ի՛նչ-որ մեկից փախուստ տալ) դարձվ ածքր 

4ւ թ ար ղմ ա՛նութ յա՛ն մեք Հասել Համարժեքության. с \ У е БЭШ 1Г0ГП ( Ь е Ы11 1Ю\У \ '0Ա 

&а\'е ^ е т էИе տ1ւթ...» (315). 
Դարձվածքները հետաքրքիր ու կոլորիտային են դարձնում նաև Կարպի իւոսքը. « Т ы 

мир-то поедом ел сколько годов? Тебе все одно! Ты кубышку выроешь, увезешь, тебе 
ЧТО...» (6, 166);— ասում է նա նախկին տանուտեր Դրոնին։ Ընդգծված դարձվածքները հայե-

րեն թարգմանվել են էհււլովրդի ա ր յ ո ւ ն ը ծ ծ ե լ (ավելի դիպուկ կլիներ՝ ժողովրդի հոգին հանել, 

օր ու արև չտալ — Ռ. Տ.֊Գ.) և զ ո զ ա ն ը (էյնել ( 3 , 209)։ 9,որյանը բավականին հետաքրքիր է 

լուծել КУбЫШКУ В Ы р Ы Т Ь դարձվածքի թ ա ր դմ ան ո ւթ յո լն ը։ Այն անիմաստ կլիներ, եթե թարգմսւ-

նիչը որոշեր պա տճենել կամ նույնությամբ նույն պատկերով, փոխագրել իմաստը: Ցորյանի 

տ արլւ ե ր ա կ ը պ ահ պան ում է հերոսի լեզվի ոճական ա ռան ձն ահ ա տ կո ւթ յո ւնՀւ ե ր ը, հա զո բզում է 

այն կծու հեգնանքը, որն ուղղված էր նախկին տանտիրոջը, որը Բ ոգոլչա րովոյի ըմբոստ գյու-

ղացիների շարքում էէը* 

Վեպում հանդիպում ենք ծածկաբանական կամ պայմանական բնույթի դարձվածքների, ո ֊ 

րոնք հիմնականում ներկայացնում են թղթախաղային և մասոնական տերմինաբանությունը։ 

1-նչպես դիտենք, ծածկաբանական կամ պայմանական լեզվի բառարաններ գրեթե չկան, դրանք 

յեն մտնում գրական լեզվի մեջ, սակայն ինչպես ժարգոնները, մասնագիտական տերմինները, 

այնպես էլ ծածկաբանական դարձվածքները օգտագործվում են գեղարվեստական ստեղծագոր-

ծություններում, ուստի դրանց թարգմանությունը ևս դարձվածքների թ ա րգմ ան ո ւթ (ան պրոբ-

յեմային հարցերից մեկն է։ Այս տիսլի դարձվածքները գրականության մեջ հատկապես հաճա/ո 

են օգտագործվել XVIII դարի վերջում և XIX դարի ընթացքում, քանի որ կային թղթախաղի 

որոշ տեսակներ, որոնք իւիստ տարածված էին և մասսայականություն էին վայելում: Թղթա-

բւաղր որոշակի կուլտուրական իրողություն է (реЗЛПЯ), որը կապված է տվյալ զարաշրջանի 

մտածողության, սովորությունների, առանձին դասակարգի կամ խավի անհատական խառնր-

վածքի հետI Այս աոումով բավականին հետաքրքիր է Ցու. Լոտմանի « Т е м а Карт И КарТО'ЧПОМ 

14 В. Н. К о м и с с а р о в , Я- И. Р е ц . к е р , В. И. Т а ;р х о в. Подобие по пе-
реводу с английского языка на русский. Ч. 1, М., 1960я с. 53. 



Բնագրի և թարգմանության ոճական հ ա մ ա ր ժ ե ք ո ւ թ յ ա ն հարցի շուրջ 1.5.5 

игр/Л 3 р у с с к о й л и т е р а т у р е X I X ( В е к а » հոդվածը, որտեղ հեղինակը փորձում է զուգա 'եոներ 

անցկացնել ի ղի ա խ՛աղի օրենքների, սկզբունքների, ձևերի ու դարաշրջանի հասարակական կյան֊ 

յ՛ի, մարդկային փոխհարաբերությունների, նրանց ճակա տագրերի, հաջողության, մարդկային-

կյանքի ակտիվոլթ յան միջև, որը բազմիցս դրսևորվել է և՚ ռուս, և համաշխարհային գրակս,֊ 

ն ութ յան մեջ՚ւՏ, ԱյԱ կարգի դարձվածքների թարգմանությունը որոշակի դժվարություն է ներ-

IՀայացնում, բանի որ դրանք մեծ մասամբ դուրս են եկել գործածությունից և ընթերցող լայն 

շրջանների համար անծանոթ են։ Ուստի թարգմանիչն առաջին հերթին իր համար պետք է պար-

զի դրանց իմաստային նրբերանգները, բանի որ թղթախաղային այդ գործողություններով պայ-

մանավորված է հերոսների հոգեվիճակը, վարքագիծը16* Լև Տոլստոյը հավատարիմ է մնացել 

դարաշրջանին նաև այս հարցում՝ նկարագրելով այն խաղատեսակները, որոնք ամենից ավե;փ 

գործածական էին դարասկդրին։ Այսպես, օրինակ, վեպի հերոսներից մեկը՝ ժարկովը, Դոլո-

խովին հրավիրում է թղթախաղի. « Ч т о же , приходи к >нам когда вечерком, ф а р а о н 

з а л о ж и т ь » ( 4 , 1 5 0 ) / Խաղի անունը պահպանել և փորձել է համանման դարձվածք ստեղծես 

[ժ արղմա՚նիչ՚ներից միայ՛ն կ . Գար՛նետը. ղ 1 ЗЗУ, СОГПе ГОИПС! էՕ ԱՏ БОШе е\теГПП^, \Уе'П 
Ь а у е а ^ а т е օք ( а г о . — Беас ! 2 Н е г к о у ^ . ( 1 4 2 ) * Հայերե՛ն թարգմանությունկերում կրճատ-

ված Լ խաղի անունը, մինչգեո այն էական գեր է կատարում դարաշրջանի բներանգը պահպա -

նեյ ո՛, առումով՝ դարասկզյւին այն ամենատարածված խազերից մեկն էր ոչ միայն Ռուսաստա-

նում, այլև ամբողջ Եվրոպա յոլմ. «Իրիկունն արի մեղ մոտ թուղթ խաղանք)) (1, 205), ((Իրի-

կունը մ ե ւլ ի եկար, գրաւ կր բռնես,— ըսաւ Ժ՚երգով» (494 ։ 

Հատկանշականն այն Է, որ հայ թարգմանիչները, այնուամենայնիվ, ձգտել են դարձվածքը 

թարգմանել դարձվածքա յին համարժեքով։ Ռոմանտիկ, ((ճակատագրական)) մարդ Է համ ա բում 

իրեն Գոլոխովը Նիկոլայ Ռոստովի հետ թուղթ խաղալիս։ Ամ ատոլն [ւն ստորև բերվող օրինա-

կում ևս հրաժարվել Է նշել խաղի անունը, այնինչ բանկը ևս գարասկզբին տարածված խաղերից 

Էր. ((Տօլօխով թուղթ կը բաժնէր)) (464): Սրանք համարվում են միջազգային խաղեր և դրանց 

անվանում ը բոլոր լեզուներում էլ կարելի է պահել, իսկ տվյալ դեպքում դա անհրաժեշտ է պատ-

մաշրջա՛նի ճիշտ վերստեղծման տեսակետից. <гД0Л0Х0В МеТаЛ баНКЯ. (5. 1 53) , сЭоЬэЬОУ 
ա ՚ յ տ к е е р 1 ' п § ; 1Ье Ь а п к ; р ( 4 0 ) , ճԴ՚ոլոխովը բա՛նկ էր զցում» ( 2 , 6 6 ) , թ՛արգմա՛նիչ՛ները չեն 

կարողացել գտնել նաև «ОТОГНу ГЬ УГОЛ» ( 5 , 1 5 8 ) դարձվածքի համապատասխան զուգահեռ-

ները և զիմ ել են իմաստը նկարագրական եղանակով թարգմանելուն. ((Ռոստովը հնազանզու-

ի յասր խաղաթղթի ծալած անկյունը ուղղելով նախատեսված 6 0 0 0 ֊ ի ւիոխարեն խնամքով դրեց 

21Ն ( 2 , 7 2 ) , ((էսա(1 с1о\\'П Ш е с о г п е г » (418)։ Կարծում ենք, որ նման դեպքերում թարգմանիչ-

ները պետը է որոշ տեղեկություններ տան գարձվածքի ավելի կոնկրետ նշանակության մասին 

էի ակա գծ երում կամ տողատակում, նկատի ունենալով վեպի թարգմ անության Ժ ամ ան ա կաշրջա -

նը, ը ն թ ե րց ո ղ ի 1;7; 

Այսպիս ով, Լև Տոլստոյի КՊատերազմ և խաղաղություն)) վեպում բավականաչափ։ առատս֊ 

րեն օգտագործված տարաբնույթ գարձվածքների թարգմանությունների դիտարկումից պարզ-

վեց, որ լեզվական այգ միավորների թարգմանությունը որոշակի դժվարություն Է ներկայաց-

նում և անհ րաժեշտ Է, որ տեսականորեն մշակվեն դրանց թարգմանության ամենաընդունելի և 

նպատակահարմար ձևերն ու եղանւոկները ազգային լեզուներում։ Լեզվական այգ միավորների 

թ արգմ անութ յան զժ վար ությունը, ինչպես ցույց տվեց վերլուծությունը, ոչ միայն լեզվական Է, 

այ/և գեղարվեստական, եթե գործ ունենք գեղարվեստական տեքստի հետ, որովհետև գրանք 

մեծ մասամբ իւոսքի պատկերավորման ու ոճավորման, մտքերն այլաբանորեն կամ վւոխաբե-

րաբար արտահայտելու միջոց են։ Որպես այդպիսիք դարձվածքները բոլոր լեզուներում չէ, որ 

իրենց համարժեքներն ունեն, բոլոր լեզուներում չէ, որ գրանք նույն բովանդակությունը կամ 

արտահայտման նույն ձևն ունեն։ Հենց այս հանգամանքներն էլ դժվարացնում են դրանց թարգ֊ 

մ ան ո ւթ յուն ը։ 

15 Տե՛ս Труды по знаковым системам. VII, Ученые записки Тартуского гос. уни-
верситета, вып. 365. Тарту, 1975. 

16 Տե՛ս А. И. М о л о т к о в . Основы фразеологии русского языка. Л., 1977, с. 
213—217. 

Ա Անկյունը թղթախաղում խաղագումարի քառորդ մասն է, որը հայտարարելիս ծալվում 

է թղթախաղի եզրը։ 



160 ГЬ. Ц,. 8Ьр-Ч'р[>ч-прдшЬ 

Рш^шщ[,и[, пи ршцйшрЬпцР фшитЬр[, тип^Ьши^ рт.р ^пй р дпцд ( тш^и, Пр Лшйш-
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Р е з ю м е 

Проблема перевода фразеологизмов интересна не только как соедство воссозда-
ния речи героя, но и как одна из актуальных задач национальной переводческой лите-
ратуры, требующая специального и многостороннего изучения. В статье рассматри-

ваются переводы русских фразеологизмов на восточноармянскнй, западноармянский 
л английский языки с учетом их экспрессивно-стилистических свойств, а также указы-
ваются общие закономерности, которые выявляются при переводе. 




